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精彩短评

1、　　       我想，这是一个离我很近，但又从未接触过的领域——翻译。
　　       越读下去，越觉得做翻译不容易，当然这里不包括那些没有信仰的。他们沉浸在其中，要用
最准确的语言去表达一种心情，所以期间定是手舞足蹈、喃喃自语，甚至绞尽脑汁。这两天，再看到
那些字幕组，对着那些台词我都能油然而生一种敬佩。
　　       书里一个简单的心理测试，测适合自己的外语或语言。我的结果是英语，倒也不错，我的确
不是个学语言的孩子，测中这个一直接触又舍不得扔掉的英语还真是合理。测试中，有一题我是犹豫
的，于是我回过来换个选项继续试⋯⋯答案是，中文⋯⋯
　　       是一种兴趣，是一种生活状态，或是一种喜爱，做翻译的人，总是要有一定的信念才行的，
我觉得。所以，我现在做着英语练习，英译中，总是会好好思索一下语句通顺，或语境语义啥的⋯⋯
中译英嘛，咳咳，那啥，脑子里有个词儿就用了⋯⋯嘻嘻，我终究不是走这条路的，只是现在更尊重
那些劳动果实了。
2、TAT翻译非常棒！
3、风象特色 选题好内容还行
4、这期真的不错，因为是自己完全不了解的领域，所以好有趣。最后面那些小说还是不行啊
5、唯一的收获是将《批评官员的尺度》纳入书单。
6、完全是被封面男生吸引。嘻嘻
7、各种小语种
8、这期真的好霸气
9、翻译
10、看完以后就是很像把英语学好 好出去旅行
11、一般。信达雅是我感兴趣的主题我才买的，但真的没涉及什么专业的知识，就是看个玩儿~没神
马意思。
12、这本没什么意思

13、这个是讲翻译的。
14、翻译的艺术
15、读过之后才了解翻译是多么困难的工作
16、翻译啊~~~~都是大神~~
17、其实是读过的  但这本确实没买回家  当时没有那么喜欢英文诶    可是我觉得 能把原文的意思理解
好还真是很有成就感的事
18、向每一个在信达雅的烦恼中，燃烧自己生命的翻译，致以我的敬意。年轻的中国翻译们——在路
上。
19、超级赞~
20、太浅薄
21、感兴趣的语言话题。
22、挺好哟吧···~
23、总觉得会说除母语外的语言的人非常酷。但是有几页明显是在凑页数诶......
24、这期很不错。
25、翻译不是一件容易的事 既然选择了就努力学好吧
26、信达雅
27、最好的一期
28、学术味浓厚。
29、领衔者的几篇文很不错  开头的主题策划倒很一般
30、我真的对文字一个字都读不进去 图还挺好看的
31、我的翻译梦就是在这里起步的，现在会好好努力学习英语和日语的
32、翻译对比那里比较好玩，这期比日剧那期好很多。
33、书签很萌的哦
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34、才了解 翻译是这么不易的一个工作
35、主题策划得很好，拓充了很多
36、正好是在帮一个老师研究有关龙的主题，就恰好在看这本有关翻译的主题。很喜欢这期恒殊的专
栏，很对味，里面真的请到翻译界的牛人，很棒。
37、喜欢这期的选题！
38、还不错，每个人都会遇到翻译这件事，翻译真是令人烦恼啊，哈~
39、能熟练掌握一门外语真是太～～～帅气了！！
40、超级喜欢赠送的书签~
41、读的是自己的心愿与梦想
42、关于语言~
43、看来我想做一个翻译家的梦想还远><
44、刘麦加的智齿完胜我心。
45、信仰
46、最喜欢的一期没有之一。当时看完就去背单词了，说真的，很多时候学习这回事真的需要这样文
艺又可爱的东西来刺激一下。这期做的实在太棒，一些诗歌翻译的节选让人美到泪目。
47、专业什么的
48、只是冲信达雅的烦恼这篇文章去的，写得不错，正本杂志设计也很好，就是广告太多了，让我觉
得自己花的钱都是买广告去的，而不是杂志内容
49、外语专业等我来！
50、应该算是 最喜欢的一期了
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精彩书评

1、我想，这是一个离我很近，但又从未接触过的领域——翻译。越读下去，越觉得做翻译不容易，
当然这里不包括那些没有信仰的。他们沉浸在其中，要用最准确的语言去表达一种心情，所以期间定
是手舞足蹈、喃喃自语，甚至绞尽脑汁。这两天，再看到那些字幕组，对着那些台词我都能油然而生
一种敬佩。书里一个简单的心理测试，测适合自己的外语或语言。我的结果是英语，倒也不错，我的
确不是个学语言的孩子，测中这个一直接触又舍不得扔掉的英语还真是合理。测试中，有一题我是犹
豫的，于是我回过来换个选项继续试⋯⋯答案是，中文⋯⋯是一种兴趣，是一种生活状态，或是一种
喜爱，做翻译的人，总是要有一定的信念才行的，我觉得。所以，我现在做着英语练习，英译中，总
是会好好思索一下语句通顺，或语境语义啥的⋯⋯中译英嘛，咳咳，那啥，脑子里有个词儿就用了⋯
⋯嘻嘻，我终究不是走这条路的，只是现在更尊重那些劳动果实了。
2、一直是落落死忠粉但不得不说这杂志办得太骗钱了一共买了三期 第一期满怀期待 结果和预想差老
多 写了满满正反两页调查表 ⋯⋯应该是被无视了吧第二期 以为会有改观 但也实在是失望这一期 讲翻
译的 比较感兴趣 而且封面阮筠庭画得 好像我爸年轻的时候（⋯⋯）于是买啦但 果然还是失望啊⋯⋯
那个推荐翻译软件的 先不提 还有什么电子词典 谁要你这儿来介绍比较啊？我真想买就去电子城了啊
？那个谷歌、百度还有什么什么的在线翻译的比较 我靠 先不说排版那个差 那么一大页就写不几个字 
那什么内容啊 不，说真的那有内容吗 随便打几个字让在线翻译翻一下就完事啊？我花钱买的就是几
张纸吗？前面也有些有料的内容 占全书不到四分之一 其他大部分还是靠凑字数骗钱一句话 失望透顶
落落，别去做什么主编啦，专心写小说吧
3、在很久没有看文字杂志之后，会被文艺风象吸引，很大程度是因为它的特辑主题总是能引起我的
共鸣，这次的信达雅，便是如此。大学时代曾经选修过一门中英文学翻译的英语课，里面提到了很多
翻译的事情，名著名诗的翻译，翻译的技巧，以及作为学期大考的那篇微型小说的翻译实践，那番咬
文嚼字、意欲表达原文幽默却又要寻找中文中同样效果的文字，绞尽脑汁，甚至夜不能寐，看到风象
中各位翻译人士提到的种种烦恼，当初做功课的日子又重现在脑海中。里面关于字幕组的内容，就更
感同身受了。曾经做过一段时间的动画日语字幕翻译，时间不长，只有一部半的作品，几乎不好意思
和别人提起。但那段日子，现在回想起来，还真是各种滋味。半夜起来下片源，然后翻译，最早我没
有电子词典，只能拿着比板砖厚2倍的新日汉字典猛翻，听力不是我的强项，只能反复听反复听，10分
钟的字幕，要译2个多小时，然后和搭档对换互相校对，最后提交给后期，天已大亮，再回到床上蒙
头继续睡。因为不太逛论坛，也没有特别关注别人的评价，直到有一天朋友贴给我看一个评论我翻译
的那部动画字幕的帖子，看到素不相识的网友真心认可我们的翻译，并且从里面读懂了我们的幽默，
我们的节奏，我只呆坐在电脑前，眼泪出来了，说不清楚是一种怎样的感受，只是觉得，真的被认可
了，被认可了。字幕组的人们，不就是为了追求这种“被认可”，一直在努力吗？看着这期，同感，
强烈的同感，共鸣，还是共鸣。但最后老实说，里面有些内容略有点堆砌的感觉，有一种选题极好，
却没有把题做到最好的感觉。
4、翻译这个行业，外人看起来很酷，自己却觉得没什么像一件生活。让这个可能兴趣或者学习需要
所导致变成职业的过程特别的幸苦，这其中看到一个个人拿到了证书谁又知道付出了多少，而且普遍
发现学了门外语的职业都很不错耶~有点小羡慕！   这本书通过采访一些有名的翻译家，让我们更加了
解书籍翻译，翻译的重要性，电影翻译，原来我们的生活处处离不开翻译，我们的文艺都加之在翻译
之上，一个好的翻译会影响我们，不好的翻译也会招来骂名，但是我们不懂的人也不懂，好想学一门
语言哈~
5、连通过英语四级还有困难的我来说，翻译之类的工作还真的是太遥远，但是从本书中还是能让我
有那么一些也许和编者。本意不太相符的感想 。     原来翻译还要兼顾那么多的细节，印象最深的还是
翻译要兼顾原作者想表达的世界观和字里行间所渗透出来的感情之类的。当然看了各个翻译人员写下
的那些在翻译工作中所遇到的困难和这其中的成就感之类的，还是隐隐感觉到他们的那些坚持与兴趣
，这正是支持他们能不断在这条路上前行的动力吧。明明知道想要有一技之长就需要在一条路上孜孜
不倦地前行下去，毫无怨言，但是又不禁为自己的现在进行时感到悲哀。现在的我兴趣多多，读书、
绘画、电脑、宠物等等等，但是没有一样是特别能让我感觉自己的人生有充实感的，缺乏坚持，就是
这个原因没错吧。看了译者们那些丰富多彩的生活与字里行间透漏出来的自信感，深深地觉得有一个
另自己感到很骄傲的技能对建立起自信是多麽的重要。从现在开始，坚持。
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章节试读

1、《文艺风象·信达雅之烦恼》的笔记-第108页

        历史总是螺旋状地向上发展，不知道今天的许诺是不是有着和很久以前苏小小关盼盼崔莺莺一样
的心情。她们隐忍而决绝地低垂下眼睛，用眼泪映出月光的白，不知道该去问谁，他究竟是不是爱我
的呢。

一生何其短暂，与其在后悔和反思中度过，不如和喜欢的人抱在一起死磕。因为我爱你，所以那些难
过和痛苦我也不是不能全部照单收下。
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